3AKOH

O NOTBPHUBAHKY CIMTOPA3YMA O 3AJMY
(MPOJEKAT MOAEPHU3AUWJE XEJNNIESHUYKOI
CEKTOPA'Y CPBUJU NPUMEHOM BULLEDA3HOI
NMPOrPAMCKOI MPUCTYNA ®A3A 2) UISMEBY
PENYBJIIMKE CPBUJE U MEHYHAPOOHE BAHKE
3A OBHOBY U PA3BOJ

YnaH 1.

Motephyje ce Cnopasym o 3ajmy ([MpojekaT mMopepHusaumje XenesHU4Kor
cektopa y Cpbuju npnmeHomM BuedhasHor nporpamckor npuctyna dasa 2) namehy
Penybnuke Cpbuje n MehyHapoaHe 6aHke 3a 0OHOBY M pa3Boj, koju je noTnucaH 23.
aBrycta u 2. centembpa 2024. roguHe, y opurmHany Ha eHrneckoMm jesuky.

YnaH 2.

Tekct Cnopasyma o 3ajmy ([MpojekaT mogepHM3aumje XenesHn4Kor cektopa y
Cp6buju npumeHom BuwedbasHor nporpamckor npuctyna ®asa 2) namehy Penybnuke
Cpbuje n MehyHapogHe 6aHke 3a OGHOBY M pa3BoOj, y OpUrMHaNy Ha EHrrneckom
je3nky n'y npeBofy Ha CpriCcK/ jesuk rnacwu:
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT dated as of the Signature Date between REPUBLIC OF

SERBIA (“Borrower’) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (“Bank”). The Borrower and the Bank hereby agree as follows:

1.01.

1.02.

2.01.

2.02

2.03.

2.04.

2.05.

2.06.

2.07.

3.01.

ARTICLE | — GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement) apply to
and form part of this Agreement.

Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this
Agreement have the meanings ascribed to them in the General Conditions or in
the Appendix to this Agreement.

ARTICLE Il — LOAN

The Bank agrees to lend to the Borrower the amount of sixty million Euros (Euro
60,000,000), as such amount may be converted from time to time through a
Currency Conversion (“Loan”), to assist in financing the project described in
Schedule 1 to this Agreement (“Project”).

The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance with Section
Il of Schedule 2 to this Agreement.

The Front-end Fee is one quarter of one percent (0.25%) of the Loan amount.

The Commitment Charge is one quarter of one percent (0.25%) per annum on
the Unwithdrawn Loan Balance.

The interest rate is the Reference Rate plus the Variable Spread or such rate as
may apply following a Conversion; subject to Section 3.02(e) of the General
Conditions.

The Payment Dates are Mayl15 and November 15 in each year.

The principal amount of the Loan shall be repaid in accordance with Schedule 3
to this Agreement.

ARTICLE Il — PROJECT

The Borrower declares its commitment to the objectives of the Project and the
MPA Program. To this end, the Borrower, through MCTI, with the assistance of
IZS, RD, Serbia Cargo and Srbijavoz, shall carry out the Project in accordance with
the provisions of Article V of the General Conditions and Schedule 2 to this
Agreement.



4.01.

5.01.

5.02.

6.01.

6.02.

6.03.

ARTICLE IV — REMEDIES OF THE BANK

The Additional Event of Suspension consists namely of the following that as a
result of events which have occurred after the date of the Loan Agreement, an
extraordinary situation has arisen which makes it improbable that the MPA
Program can be carried out.

ARTICLE V — EFFECTIVENESS; TERMINATION

The Additional Condition of Effectiveness consists of the following, namely, that
the Co- financing Agreement has been executed and delivered and all conditions
precedent to its effectiveness or to the right of the Borrower to make withdrawals
under it (other than the effectiveness of this Agreement) have been fulfilled.

The Effectiveness Deadline is the date one hundred eighty (180) days after the
Signature Date.

ARTICLE VI — REPRESENTATIVE; ADDRESSES

The Borrower’s Representative who, inter alia, may agree to a modification of the
provisions of this Agreement on behalf of the Borrower through an exchange of
letters (unless otherwise determined by the Borrower and the Bank), is its
Ministry of Finance.
For purposes of Section 10.01 of the General Conditions:
(a) the Borrower’s address is:

Ministry of Finance

20 Kneza Milosa St.

11000 Belgrade

Republic of Serbia; and
(b) the Borrower’s Electronic Address is:

Facsimile: E-mail:

(381-11) 3618-961 kabinet@mfin.gov.rs

For purposes of Section 10.01 of the General Conditions:
(a) the Bank’s address is:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America; and


mailto:kabinet@mfin.gov.rs

(b) the Bank’s Electronic Address is:
Telex: Facsimile: E-mail:

248423(MCl) or  1-202-477-6391 npontara@worldbank.org
64145(MCI)



mailto:npontara@worldbank.org

AGREED and signed in English as of the Signature Date.

REPUBLIC OF SERBIA

By
Siisa Mali
Authorized Representative
Sinisa Mali
Name:

Title: First Deputy Prime Minister and Minister of Finance

Date:  02-Sep-2024

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

By

Mesla Pontara

Nicola Pontara

Name:
Country Manager

Title:

Date: 23-Aug-2024




SCHEDULE 1

Project Description

The objective of the Project is to maintain the quality of infrastructure and safety
of railway operations through enhanced maintenance of existing railway assets.

The Project constitutes a phase of the MPA Program, and consists of the
following parts:

Part 1. Infrastructure and Asset Management

1.1 Developing IZS’s in-house capacity to conduct infrastructure maintenance of
existing railways subsystems within 1ZS’ network by:

(@) acquiring New Machinery, including, inter alia: (i) ballast regulators; (ii)
draisines; (iii) wagons; (iv) heavy-duty rail-road motorcars with cranes
and buckets; (v) equipment for maintenance and replacement of track
turnouts; and (vi) cranes, lifting jacks, and turntables; and

(b) repairing and refurbishing out-of-order heavy-duty machinery already
belonging to 1ZS, such as: (i) draisines; and (ii) machinery and
equipment for rail track maintenance (tamping machines, ballast
cleaners, dynamic track stabilizers, ballast regulator and profiler
equipment).

1.2 Modernizing 1ZS’s maintenance facilities (tentatively Lapovo and Sajlovo, or
Batajnica and Topcider) which would store spare parts and the equipment
necessary for the routine maintenance and emergency interventions on the
railway network, by investing in small works and small infrastructure, inter
alia, roof repairs, fire safety and protection, solar panels power supply.

1.3 Improving the infrastructure, service quality, and safety standards of new and
rehabilitated railways through the financing of a service contract that
encompasses works and equipment, and also provides capacity building to
IZS on railway maintenance with regards to, inter alia: (a) tracks and turnouts
(rail grinding/replacement, geometry correction— tamping, ballast injection,
fasteners and sleepers replacement, prevention/remediation of snow and
freezing damage; (b) signaling and telecoms systems (track-side equipment);
and (c) power supply (traction power substations, paralleling posts, sectioning
paralleling posts, traction power return system, and overhead contact line
equipment).

14 Providing technical assistance and capacity building for IZS to adopt: (a) the
RIAMS to administer newly constructed sections of railway lines; and (b)
stocks and spare parts management systems.

15 Providing technical assistance to support 1ZS in developing technical



Part 2.

documentation, including engineering designs, environmental/social impact
assessments, and economic assessment, of the rehabilitation and upgrade of
a regional railway line.

Institutional Strengthening and Project Management

2.1 (a) Adopting ICT technologies and business support systems, asset

management systems, financial reporting systems, and document
management systems to strengthen: (a) Srbijavoz’'s ticketing and
business processes; and (b) Serbia Cargo’s train and cargo geo-
localization systems and client interface platform.

(b) Supporting the implementation of Srbijavoz’s marketing strategy.

2.2 (a) Developing human capital by: (a) providing technical assistance and

capacity building activities to RD, IZS, Srbijavoz and Serbia Cargo staff
(including the Human Resources departments); (b) adopting human
resources strategies for 1ZS, Srbijavoz and Serbia Cargo; and (c)
developing academic curricula to generate a pipeline of professional staff
able to supply the railway sector.

(b) Increasing the female workforce in the Borrower’s railway sector by: (a)

2.3

Part 3.

developing the Internship Program for RD, IZS, Srbijavoz and Serbia
Cargo; (b) implementing the Internship Program (including by disbursing
Internship Payments); and (c) endeavoring to permanently employ female
interns in male dominated technical and managerial fields.

Providing Project management support, including by, inter alia: (a) financing
staff and technical support for the Project implementation unit (“PIU”) and
Project implementation teams (“PITs)”; (b) carrying out Training and
knowledge exchange activities; (c) carrying out communication and citizen
engagement activities; (d) conducting Project audits; and (e) acquiring office
equipment and financing of Operating Costs.

Railway Modernization Enablers

3.1

3.2

Increasing cargo rail traffic and promoting private sector participation by, inter
alia: (a) developing a strategy for Logistics Centers to promote rail/road and
rail/waterways services; and (b) and conducting an economic and financial
assessment of last mile connectivity investments from existing industrial
facilities to the main railway network.

Enabling the growth of passenger rail traffic by: (a) executing three Integrated
Territorial Development (“ITD”) pilot projects; and (b) developing a railway
station business model, including, inter alia, an investment and maintenance
plan.



SCHEDULE 2

Project Execution

Section I. Implementation Arrangements

A. Institutional Arrangements.

1. Without limitation to the provisions of Article V of the General Conditions, and
except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall maintain
throughout Project implementation, with composition, resources, terms of
reference, and functions acceptable to the Bank a:

(@) PIU, within MCTI, to be responsible for: (i) the overall coordination of all
Project implementation activities; (i) ensuring that the requirements,
criteria, policies, procedures, and organizational arrangements set forth
in the Project Operations Manual (“POM”) are applied in carrying out the
Project; (iii) preparation of all Project implementation documents,
including Project supervision reports; and (iv) environmental and social
compliance; and (v) monitoring and evaluation of the Project; and

(b)  Central Fiduciary Unit (“CFU”), within MoF, to be responsible for the
procurement and financial management of the Project, as detailed in the
POM.

2. The Borrower, through MCTI, shall:

(a) Maintain as part of the PIU throughout Project implementation: (i) a full-
time environmental expert; (i) a full-time social expert; and (iii) a part-
time occupational health and safety expert.

(b)  Cause each of RD, IZS, Serbia Cargo, and Srbijavoz to maintain a PIT
with composition, resources, terms of reference, and functions
acceptable to the Bank and further detailed in the POM.

(c) No later than one (1) month after the Effective Date, the Borrower shall
establish, and thereafter maintain during Project implementation, a high-
level Steering Committee (the “Steering Committee”) with objectives,
composition, and terms of reference satisfactory to the Bank, to provide
support and policy guidance for the implementation of the Project
facilitate the resolution of any multi-sectoral obstacles in Project, as
described in the POM.

B. Implementation Agreements.

1. The Borrower, through MCT]I, shall enter into an agreement with RD, no later

than one (1) month after the Effective Date, under terms and conditions
approved by the Bank (“RD Agreement”), including, inter alia: (i) the
procedures and timelines for the transfer of any assets and equipment
acquired under the Project for the benefit of RD; and (ii) RD’s obligation to
support the implementation of the Project in accordance to the provisions of
this Agreement, the POM, the Anti-Corruption Guidelines, and the ESCP.
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The Borrower, through MCTI, shall enter into an agreement with 1ZS, no later
than one (1) month after the Effective Date, under terms and conditions
approved by the Bank (“I1ZS Agreement’), including, inter alia: (i) the
procedures and timelines for the transfer of any assets and equipment
(including New Machinery, if applicable) acquired under the Project for the
benefit of IZS; and (ii) 1ZS’s obligation to support the implementation of the
Project in accordance to the provisions of this Agreement, the POM, the Anti-
Corruption Guidelines, and the ESCP.

The Borrower, through MCTI, shall enter into an agreement with Serbia Cargo,
no later than one (1) month after the Effective Date, under terms and
conditions approved by the Bank (“Serbia Cargo Agreement”), including, inter
alia: (i) the procedures and timelines for the transfer of any assets and
equipment acquired under the Project for the benefit of Serbia Cargo; and (ii)
Serbia Cargo’s obligation to support the implementation of the Project in
accordance to the provisions of this Agreement, the POM, the Anti-Corruption
Guidelines, and the ESCP.

The Borrower, through MCTI, shall enter into an agreement with Srbijavoz, no
later than one (1) month after the Effective Date, under terms and conditions
approved by the Bank (“Srbijavoz Agreement”), including, inter alia: (i) the
procedures and timelines for the transfer of any assets and equipment
acquired under the Project for the benefit of Srbijavoz; and (ii) Srbijavoz’s
obligation to support the implementation of the Project in accordance to the
provisions of this Agreement, the POM, the Anti-Corruption Guidelines, and
the ESCP.

The Borrower, through MCTI, shall exercise its rights under the RD
Agreement, 1ZS Agreement, Serbia Cargo Agreement and Srbijavoz
Agreement, in such manner as to protect the interests of the Borrower and the
Bank and to accomplish the purposes of the Loan. Except as the Bank shall
otherwise agree, the Borrower shall not assign, amend, abrogate, or waive the
RD Agreement, 1ZS Agreement, Serbia Cargo Agreement and Srbijavoz
Agreement or any of their provisions.

The ownership, and any related ancillary services of any New Machinery,
equipment or any other asset to be financed under the Project, shall be
transferred to RD, 1ZS, Serbia Cargo, and Srbijavoz, as applicable, within 3
months from the date of acceptance of the respective asset by MCTI.

Project Operations Manual.

No later than one (1) month after the Effective Date, the Borrower, through
MCTI, shall update the POM, and thereafter carry out the Project in
accordance with the provisions of the POM, in a manner and with contents
acceptable to the Bank, including, inter alia: (a) detailed description,
sequencing and timetable of all Project activities and expenditure categories;
(b) roles and responsibilities of relevant actors (including RD, IZS, Serbia
Cargo, and Srbijavoz); (c) the composition, functions and terms of reference of
the PIT; (d) regional railway line selection criteria and procedures; (e)
procurement and financial management arrangements and procedures; (f)
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procedures for Project monitoring, supervision and evaluation, including the
format and content of Project reports; (g) reporting requirements for incident
and accidents; (h) the eligibility criteria and procedures for the election of the
investments to be financed under the ITD pilots referred to in Part3.2 of the
Project; (i) internal control mechanisms to manage, control, and conduct
oversight; (j) rules governing the Internship Program; and (k) Personal Data
protocols to be used under the Project, which shall be in accordance with the
applicable national law and international best practices.

Except as the Bank may otherwise agree in writing, the Borrower shall not
abrogate, amend, suspend, waive, or otherwise fail to enforce the POM or any
provision thereof.

In case of any conflict between the terms of the POM and those of this
Agreement, the terms of this Agreement shall prevail.

Internship Program.

The Borrower, through MCT], shall:

(@) provide paid internships, for candidates, out of which at least fifteen (15)
should be female, that meet the following eligibility conditions, as further
detailed under the POM:

® Borrower citizenship;

(ii) either young  professionals recently graduated, or
undergraduate/graduate level students; and

(i) no Close Relatives of Project Officials shall be eligible to
participate.

(b) disburse Internship Payments to interns for their participation in the
Internship Program under Part 2.2(b) of the Project, in a manner
acceptable to the Bank, and in accordance with the eligibility criteria and
procedures as further detailed in: (i) this Agreement; (ii) the POM; and
(i) the applicable provisions of the Anti- Corruption Guidelines
governing recipients of Loan proceeds other than the Borrower.

The maximum amount of total Internship Payments per Internship Program
participant shall be set forth in the POM.

Environmental and Social Standards.

The Borrower, through MCTI, shall ensure that the Project is carried out in
accordance with the Environmental and Social Standards, in a manner
acceptable to the Bank.

Without limitation upon paragraph 1 above, the Borrower, through MCTI, shall
ensure that the Project is implemented in accordance with the Environmental
and Social Commitment Plan (“ESCP”), in a manner acceptable to the Bank.
To this end, the Borrower, through MCTI, shall ensure that:
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(@) the measures and actions specified in the ESCP are implemented with
due diligence and efficiency, as provided in the ESCP;

(b)  sufficient funds are available to cover the costs of implementing the
ESCP;

(c) policies and procedures are maintained, and qualified and experienced
staff in adequate numbers are retained to implement the ESCP, as
provided in the ESCP; and

(d) the ESCP, or any provision thereof, is not amended, repealed,
suspended, or waived, except as the Bank shall otherwise agree in
writing, as specified in the ESCP, and ensure that the revised ESCP is
disclosed promptly thereafter.

In case of any inconsistencies between the ESCP and the provisions of this
Agreement, the provisions of this Agreement shall prevail.

The Borrower, through MCTI, shall ensure that:

(@) all measures necessary are taken to collect, compile, and furnish to the
Bank through regular reports, with the frequency specified in the ESCP,
and promptly in a separate report or reports, if so requested by the
Bank, information on the status of compliance with the ESCP and the
environmental and social instruments referred to therein, all such
reports in form and substance acceptable to the Bank, setting out, inter
alia: (i) the status of implementation of the ESCP; (ii) conditions, if any,
which interfere or threaten to interfere with the implementation of the
ESCP; and (iii) corrective and preventive measures taken or required to
be taken to address such conditions; and

(b) the Bank is promptly notified of any incident or accident related to or
having an impact on the Project which has, or is likely to have, a
significant adverse effect on the environment, the affected communities,
the public or workers, in accordance with the ESCP, the environmental
and social instruments referenced therein and the Environmental and
Social Standards.

The Borrower, through MCTI, shall establish, publicize, maintain, and operate
an accessible grievance mechanism, to receive and facilitate resolution of
concerns and grievances of Project-affected people, and take all measures
necessary and appropriate to resolve, or facilitate the resolution of, such
concerns and grievances, in a manner acceptable to the Bank.

The Borrower, through MCTI, shall ensure that all bidding documents and
contracts for civil works under the Project include the obligation of contractors,
subcontractors and supervising entities to: (a) comply with the relevant aspects
of ESCP and the environmental and social instruments referred to therein; and
(b) adopt and enforce codes of conduct that should be provided to and signed
by all workers, detailing measures to address environmental, social, health
and safety risks, and the risks of sexual exploitation and abuse, sexual
harassment and violence against children, all as applicable to such civil works
commissioned or carried out pursuant to said contracts.
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Section Il. Project Monitoring Reporting and Evaluation

The Borrower, through MCTI, shall furnish to the Bank each Project Report not
later than one month after the end of each calendar semester, covering the
calendar semester.

Section Ill. Withdrawal of Loan Proceeds

General.

Without limitation upon the provisions of Article Il of the General Conditions
and in accordance with the Disbursement and Financial Information Letter, the
Borrower may withdraw the proceeds of the Loan to finance Eligible
Expenditures in the amount allocated and, if applicable, up to the percentage
set forth against each Category of the following table:

Category Amount of the Percentage of
Loan Allocated Expenditures to be
(expressed in financed
EUR) inclusive of Taxes other

than Value Added Tax
and Customs Duties for
works, goods and non-

consulting
services
Goods, works, non-
consulting services, 60,000,000
consulting services, 50% of Project
Internship Payments, Expenditures

Operating Costs, and
Training for the
Project

TOTAL AMOUNT 60,000,000

For the purpose of this table, the custom duties and value added tax for the
importation and supply of works, goods, and non-consulting services, within
the Borrower’s territory and for the purpose of the implementation of the
Project, shall not be financed out of Loan proceeds. The Borrower confirms
that the importation and supply of works, goods, and non-consulting services,
within the Borrower’s territory and for the purpose of the implementation of the
Project, shall be exempted from customs duties and value added tax.

Withdrawal Conditions; Withdrawal Period.

Notwithstanding the provisions of Part A above, no withdrawal shall be made
for payments made prior to the Signature Date.

The Closing Date is June 30, 2029.
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SCHEDULE 3

Commitment-Linked Amortization Repayment Schedule

The following table sets forth the Principal Payment Dates of the Loan and the
percentage of the total principal amount of the Loan payable on each Principal
Payment Date (“Installment Share”).

Level Principal Repayments

Principal Payment Date Installment
Share

On each May 15 and November 15
Beginning November 15, 2027
through November 15, 2035 5.56%

On May 15, 2036 5.48%
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APPENDIX

Definitions

1.

“Anti-Corruption Guidelines” means, for purposes of paragraph 6 of the
Appendix to the General Conditions, the “Guidelines on Preventing and
Combating Fraud and Corruption in Projects Financed by IBRD Loans and IDA
Credits and Grants”, dated October 15, 2006, and revised in January 2011 and
as of July 1, 2016.

“Category” means a category set forth in the table in Section IIl.A of Schedule
2 to this Agreement.

“Close Relatives” means a spouse, grandparent, parent, child, grandchild,
sibling, or niece or nephew.

“‘CFU” means the Central Fiduciary Unit referred to in Section [.A.1(b) of
Schedule 2 to this Agreement.

“Co-financier” means the Agence Francaise de Développement (AFD).

“Co-financing” means, for purposes of paragraph 17 of the Appendix to the
General Conditions, an amount of sixty million Euros (Euro 60,000,000) to be
provided by the Co- financier to assist in financing the Project.

“Co-financing Agreement” means the agreement to be entered into between
the Borrower and the Co-financier providing for the Co-financing.

“Environmental and Social Commitment Plan” or “ESCP” means the
environmental and social commitment plan for the Project, dated June 10,
2024, as the same may be amended from time to time in accordance with the
provisions thereof, which sets out the material measures and actions that the
Borrower shall carry out or cause to be carried out to address the potential
environmental and social risks and impacts of the Project, including the
timeframes of the actions and measures, institutional, staffing, training,
monitoring and reporting arrangements, and any environmental and social
instruments to be prepared thereunder.

“‘Environmental and Social Standards” or “ESSs” means, collectively: (i)
“Environmental and Social Standard 1: Assessment and Management of
Environmental and Social Risks and Impacts”; (ii) “Environmental and Social
Standard 2: Labor and Working Conditions”; (iii) “Environmental and Social
Standard 3: Resource Efficiency and Pollution Prevention and Management”;
(iv) “Environmental and Social Standard 4: Community Health and Safety”; (v)
“Environmental and Social Standard 5: Land Acquisition, Restrictions on Land
Use and Involuntary Resettlement”; (vi) “Environmental and Social Standard 6:
Biodiversity Conservation and Sustainable Management of Living Natural
Resources”; (vii) “Environmental and Social Standard 7: Indigenous
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Peoples/Sub-Saharan African Historically Underserved Traditional Local
Communities”; (viii) “Environmental and Social Standard 8: Cultural Heritage”;
(ix) “Environmental and Social Standard 9: Financial Intermediaries”; (x)
“Environmental and Social Standard 10: Stakeholder Engagement and
Information Disclosure”; effective on October 1, 2018, as published by the
Bank.

“General Conditions” means the “International Bank for Reconstruction and
Development General Conditions for IBRD Financing, Investment Project
Financing,” dated December 14, 2018 (Last revised on July 15, 2023).

“Infrastructure of Serbian Railways” or “IZS” means Joint Stock Company for
Public Railway Infrastructure Management, established pursuant to the
Decision 05 No. 023- 7359/2015, dated July 2, 2015, on Founding of Joint
Stock Company for Public Railway Infrastructure Management, duly published
in the Borrower’s Official Gazette No.60/15 and 73/15, dated July 8, 2015 and
August 21, 2015.

“Integrated Territorial Development” or “ITD” means a small-scale investment
that (a) integrates existing passenger railway stations to urban public transport
services; (b) focuses on public transport and non-motorized transport to
access existing passenger railway stations; and (c) furthers safety and
accessibility. “ITDs” means more than one ITD.

“Internship Payments” means the payments to interns participating in the
“Internship Program” referred to in Schedule 2, Section D of this Agreement.

“Internship Program” means the program referred to in Schedule 2, Section D
of this Agreement.

“IZS Agreement” means the agreement to be entered into between the
Borrower, through MCTI, and IZS under Schedule 2, Section I.B.2 hereto.

“Logistics Center” means intermodal logistic centers that (i) serve as hubs for
cargo transported by trains to be picked up by other modes of transportation
for last-mileffinal destination distribution; and (ii) can encourage the use of
railways for shipping cargo; and (iii) promote a shift from trucks (roadways) to
rail transportation; “Logistic Centers” means more than one Logistics Center.

‘MCTI” means the Borrower's Ministry of Construction, Transport, and
Infrastructure, or any successor thereto.

“MoF” means the Borrower's Ministry of Finance, or its successor thereto.

‘“MPA Program” means the multiphase programmatic approach program
designed to improve the efficiency and safety of the Borrower’s rail network
and enhance the environmental sustainability of the Borrower's transport
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system.

“New Machinery” means new heavy-duty machinery, to be used by 1ZS for the
routine maintenance of recently rehabilitated railway infrastructure, that
features high levels of fuel efficiency and, if available and acceptable to the
Bank, is powered by battery-diesel hybrid engines, as further detailed in the
POM.

“Operating Costs” means reasonable incremental expenses incurred on
account of implementation of the Project, including, inter alia, office supplies
and other consumable goods, office rent, internet and communications costs,
support for information systems, translation costs, bank charges, utilities,
travel, transportation, per diem, accommodation costs (lodging), CFU salaries
and other reasonable expenditures directly associated with the implementation
of the Project, on the basis of annual budgets acceptable to the Bank,
excluding salaries of the civil service employees.

“Personal Data” means any information relating to an identified or identifiable
individual. An identifiable individual is one who can be identified by reasonable
means, directly or indirectly, by reference to an attribute or combination of
attributes within the data, or combination of the data with other available
information. Attributes that can be used to identify an identifiable individual
include, but are not limited to, name, identification number, location data,
online identifier, metadata, and factors specific to the physical, physiological,
genetic, mental, economic, cultural or social identity of an individual.

“Project Expenditures” means the Eligible Expenditures to be jointly financed
by the Loan and by the Co-Financing to cover the total cost of Project
activities, which is estimated to be the equivalent of one hundred and twenty
million Euros (Euro 120,000,000).

“Project Implementation Teams” or “PIT” means the team referred to in
Section I.A.2 of Schedule 2 to this Agreement; “PITs” means more than one
PIT.

“Project Implementation Unit” or “PIU” means the unit referred to in Section
I.A.1(a) of Schedule 2 to this Agreement.

“Project Operations Manual” or “POM” means the manual dated March 2021,
adopted for the Phase 1 of the Serbia Railway Sector Modernization
Project Using the Multiphase Programmatic Approach, to be updated
according to Section C of Schedule 2 to this Agreement, and which may be
amended from time to time with the prior written agreement of the Bank.

“Procurement Regulations” means, for purposes of paragraph 84 of the
Appendix to the General Conditions, the “World Bank Procurement
Regulations for IPF Borrowers”, dated September 2023.
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“Project Officials” means any individual employed by the 1ZS, MoF, MCTI, RD,
Serbia Cargo, Srbijavoz.

“Railway Directorate” or “RD” means the Borrower’s rail market regulator and
National Safety Authority, established pursuant to: (i) the Borrower's Law on
Railways, duly published in the Borrower's Official Gazette No. 41/2018, dated
May 31, 2018 and No. 62/2023, dated July 27 2023; (ii) the Borrower’s Law on
Safety of Railway Traffic, duly published in the Borrower's Official Gazette No.
41/2018, dated May 31, 2018; and (iii) the Borrower’s Law on Interoperability
of Railway System, duly published in the Borrower's Official Gazette No.
62/2023, dated July 27, 2023.

“Railway Infrastructure Asset Management System” or “RIAMS” means a
specialized railway infrastructure asset management system for 1ZS that
would (i) include the following functionalities: life-cycle-cost analysis, cost-
benefit, failure mode effects, criticality analysis and reliability, availability,
maintenance, and safety; and (ii) enable IZS’s planning and decision making
processes.

‘RD Agreement” means the agreement to be entered into between the
Borrower, through MCTI, and RD under Schedule 2, Section I.B.1 hereto.

“Serbia Cargo” means Joint Stock Company for Railway Transport of Goods
“Serbia Cargo” Belgrade-Savski Venac, established pursuant to the Decision
05 No. 023- 7357/2015, dated July 2, 2015, on Founding of Joint Stock
Company for Railway Transport of Goods, duly published in the Borrower’s
Official Gazette No. 60/15, dated July 8, 2015. 23.

“Serbia Cargo Agreement” means the agreement to be entered into between
the Borrower, through MCTI, and Serbia Cargo under Schedule 2, Section
[.B.3 hereto.

“Srbijavoz” means Joint Stock Company for Railway Passenger Transport
“Srbijavoz,” Belgrade, established pursuant to Government Decision 05 No.
023-7361/2015 dated July 2, 2015, on Founding of Joint Stock Company for
Passenger Railway Transport, duly published in the Borrower's Official
Gazette No. 60/15, dated July 8, 2015.

“Srbijavoz Agreement” means the agreement to be entered into between the
Borrower, through MCTI, and Srbijavoz under Schedule 2, Section 1.B.4
hereto.

“Signature Date” means the later of the two dates on which the Borrower and
the Bank signed this Agreement and such definition applies to all references to
“the date of the Loan Agreement” in the General Conditions.

“Steering Committee” means the committee referred to in Section I.A.2 (c) of
Schedule 2 to this Agreement.



38.

19

“Training” means the reasonable costs, as shall have been approved by the
Bank, for training and workshops conducted under the Project, including
tuition, travel and subsistence costs for training and workshop participants,
costs associated with securing the services of trainers and workshop
speakers, rental of training and workshop facilities, preparation and
reproduction of training and workshop materials, study tours and other costs
directly related to training course and workshop preparation and
implementation (but excluding goods and consultants’ services).
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BPOJ 3AJMA 97100-YF

Cnopa3sym o 3ajmy

(MpojekaT MoaepHU3aLmje xenesHM4Kor cektopa y Cpoumju
npuMeHoM BuwecdasHor nporpamckor npucryna
daza 2)

nsmeRy

PENYBJIUKE CPBUJE

MEHYHAPOOHE BAHKE 3A OBHOBY U PA3BOJ
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CMOPA3YM O 3AJMY

CIMOPA3YM 3akrbyyeH Ha [atym notnucuBawa wuamehy PEIMYBIIUKE

CPBUJE (y pamwem TekcTy: ,3ajmonpumay’) u MEBYHAPOOHE GBAHKE 3A
OBHOBY N PA3BOJ (y garbem Tekcty: ,baHka”). 3ajmonpuman n baHka carnacunm
cy ce o cnegehem:

1.01.

1.02.

2.01.

2.02.

2.08.

2.04.

2.05.

2.06.

2.07.

3.01.

YJ1IAH | — OonuwTKn ycnoesu; AE®UHULINJE

OnwTun ycnosu (Ha HavmH yTBphHeH y Mpunory osor Cnopasyma) npumemsyjy
ce Ha oBaj Crnopasym 1 YnHe HeroB cacTaBHU A€E0.

YKONMKO KOHTEKCT He 3axTeBa Apyradvje, TEepMUMHM KOpUWNEHW y OBOM
Cnopasymy, nNuUcaHu BENMKMM CNOBOM, MMajy 3Ha4eh-e Koje UM je AaTto y
OnwTum ycnosmma unu y Mpunory osor Crnopasyma.

YJ1AH I — 3AJAM

baHka je carmacHa ga nosajMy 3ajMonpuMUy M3HOC O Lle3geceT MUIMOoHa
eBpa (60.000.000 EUR), koju ce MOxe MOBPEMEHO KOHBEPTOBATM MyTEM
KoHBep3nje Banyte (y p[arbem TekcTy: ,3ajam”), Kao MOApLUKY 3a
uHaHcMpane npojekta onucaHor y lNporpamy 1 osor Cnopasyma (y garbem
TekcTy: ,[pojekat”).

3ajmonpumal, MOXe noBraynTu cpeacTtea 3ajma y cknagy ca Opgerskom
Mporpama 2 oeor Crnopasyma.

MpucTynHa HakHaga W3HOCWU jedHy 4eTBpTUHY npoueHTa (0,25%) usHoca
3ajma.

HakHaga 3a aHraxoBawe cpeacTaBa W3HOCKM jeOHYy YeTBPTMHY MNpoueHTa
(0,25%) roaunwrse Ha HenoByyeHa cpeacTsea 3ajmMa.

KamaTtHa ctona jegHaka je PedpepeHTHOj ctonu yBehaHoj 3a BapujabunHy
KamaTHy MapxXy WM TakBOj CTOMMW KOja Ce MOXe MNPUMEHUTU HaKOH
KoHBepauje; npema ogpeabama Ogerbka 3.02(e) Onwtmx ycnosa.

Oatymun nnahawa cy 15. maj n 15. HoBembap cBake roavHe.

MasHnua 3ajma oTtnnahueahe ce y cknagy ca [lporpamom 3 oBoOr
Cnopasyma.

YUJAH 11l — NMPOJEKAT

3ajmonpumau, notsphyje cBojy nocsBeheHocT uurbesuma [lpojekta n MIA
Mporpama. Y Tom cmucny, 3ajmonpumad he, npeko MICU, y3 nogpiky WXC,
DK, Cpbuja Kapro un CpbujaBosa cnposogutu [lpojekaT y cknagy ca
ogpenbama ynaHa V OnwTunx ycnosa u lNporpama 2 osor Crnopasyma.



4.01.

5.01.

5.02.

6.01.

6.02.

6.03.

22

YNAH IV — NMPABHA CPEACTBA BAHKE

HopaTtHn cnyyaj obycTaBrbakba ucnnate cactoju ce y cnegehem, Haume, aa
je Kao pesyntaTt gorahaja Koju cy ce gecunn HakoH gatyma Cnopasyma o
3ajMy, HacTana BaHpeaHa cuTyauuja Koja YaH1 Mano BeposaTHMM gda ce MIMA
Mporpam Moxe CnpoBecTu.

YJ1IAH V — CTYNAHKE HA CHArY; PACKUA

[dopaTtHn ycnoB 3a cTynawe Ha cHary cacToju ce y cnegehem, Haume, aa je
Cnopasym o cycmHaHcHpaky NOTNMCaH U JOCTaBIbEH U Aa Cy UCTYHEHN CBU
YCINOBW KOjU NpeTxoae HeroBoM CTynaky Ha CHary unmn ce ogHoce Ha npaBo
3ajmonpumMua ga nosnayn cpeacTtBa y cknagy ca huMm (OCUMM CTynakwa Ha
cHary osor Crnopasyma).

Kpajiem pok 3a cTynawe Ha cHary je cto ocamaeceT (180) gaHa oa OaTtyma
notnucmeawa osor Cnopasyma.

YNAH VI — NPEAOCTABHULUW; AOPECE
MpeacTtaBHMK 3ajmonpumua Koju, M3Mehy octanor, Moxe npuctatM Ha
nameHe ogpenbu osor Crnopasyma y mme 3ajMonpumua MyTem pasmeHe
nucama (ako 3ajmonpuman u baHka He opgnyde fgpyradyvje), je Heroro
MwuHucTapcTBO hnHaHcuja.
Y cmucny Ogerbka 10.01 OnwTumx ycnosa:

(a) agpeca 3ajmonpumMua je:

MwuHucTapcTBo omHaHcuHja
KHesa Murnowa 20

11000 beorpag
Penybnuka Cpbuja; n

(6) enexTpoHcka agpeca 3ajmonpuMua je:

Bpoj Tenedakca: E-mail:

(381-11) 3618-961 kabinet@mfin.gov.rs

Y cmuncny Opereka 10.01 OnwTmx ycnosa:
(a) agpeca baHke je:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

United States of America; u


mailto:kabinet@mfin.gov.rs
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(6) enektpoHcka agpeca baHke je:
Bpoj Tenekca: Bbpoj Tencakca: E-mail:

248423(MCI) nnn 1-202-477-6391 npontara@worldbank.org
64145(MCI)



mailto:npontara@worldbank.org

24

CIMNMOPASYM nocTUrHyT 1 NOTNUCaH Ha EHrfeckoMm je3nky Ha [latym noTnucueamsa.

3a PENMYBJIUKY CPBUJY

MoTnucHuk
CuHuwa Manu

OBnawheHu npeacTaBHUK

Mme u npe3ume: Cunuwa Manwm

®dyHKumja: [peu notnpeaceanHvk Bnage n muHncrap dwuHaHcuja

Datym: 2. centembap 2024.

3a MEBYHAPO[HY BAHKY 3A OBHOBY U
PA3BOJ

MoTnucHuk

Hukona MoHTapa

OsnawheHu npeacTaBHUK

MUme n npe3ume: Hwukona [MoHTapa

®yHkumja: _ Menauep 3a Cpbujy

Odatym: 23. aBryct 2024
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NMPOIrPAM 1
Onuc npojekra

Lnre lMpojekTa je ogpxaBake KBanuteTa UHMpacTpykType n 6e3begHoctn

XENesHUYKkMX ornepauuja Kpo3 yHanpeheHo oppxaBamwe nocTojehe xenesHuuke
MMOBUHE.

Mpojekat npegctaesba jegHy asy MIA [porpama m cacTtoju ce oA

cnepehunx genosa:

Oeo 1. UHdpacTpykTypa ¥ ynpaBibakbe UMOBUHOM

11

1.2

1.3

14

PasBujatbe wuHTepHux kanaumteta WXKC 3a cnpoBohewe ofpkaBara
NMHPACTPYKTYPE Y KenesHnYknum nogcncremmma y okesupy mpexe MXKC kpoa:

(a) HabaBky Hose wmawwuHepuje, ykbydyjyhu, uamehly ocranor: (i)
perynatope 6anacrta; (ii) opesune; (iii) BaroHe; (iv) Tellka xxenesHunyka
N OpymMcKa MOTOpHa BO3una ca KpaHoBMMa W Kawwwmkama; (V) onpemy
3a ogpxaBale W 3aMeHy KOSoCeYHuX ckpeTHuua; u (Vi) KpaHoBe,
ansanuvue u oKpeTHe nnoye; u

(6) nonpaBky WU pPeEHOBMpPake HEUCnpaBHWUX TELLUKUMX MalluHa Koje Beh
npunagajy MXXC, kao wro cy: (i) apesnHe; u (i) mawunHe n onpema 3a
ofpXaBare LUMHCKMX Koroceka (MawwHe 3a nopbuvjarwe, ymctauu
6anacTa, guHaMu4kn ctabunusartopu Konoceka, perynatopu 6anacra
1 onpema 3a npodunucame).

MogepHusaumja noctpojeba 3a ogpxaBarwbe WMXKC (ycnoeHo, Jlanoso wu
Cajnoso nnu baTajHuua n Tonumaep) y Kojuma 6m ce CkNaguITUNN Pe3epPBHU
AEenoBM W oOnpema HeonxodHa 3a pPedoBHO ogpXaBawe WU XUTHe
WHTEPBEHLMjE Ha >KENEe3HWYKO] Mpexu, yrnarakhem y mane pagose n many
WHpPacCTpyKTypHY, M3MeRy ocTanor, nonpaBKy KPOBOBa, MPOTMBMNOXapHE
3alWTnTe, Hanajaka NyTeM CONapHMX naHena.

YHanpehewe uHpacTpykType, KBanuteTa ycnyra n ctaHgapga 6esbegHoctu
HOBUX 1 OBHOBIbEHWX Npyra Kpo3 (huvHaHCKMpake yroBopa O ycrnyrama Koju
obyxBaTa pagoBe u onpemy, a Takohe obesbehyje n nsrpagwy kanauurteTa
WXKC 3a ogpxaBare xxenesHuue y norneqy, namehy ocranor: (a) konoceka n
cMmepHuua (bpywer-e/3ameHa LLMHE, Kopekuuja reomeTpuje - noabujamse,
HaHowewe Oanacta, 3ameHa npyra W nparoBa, CrnpevyaBahe/caHauuvja
owTtehewa of cHera W cmp3aBamwa; (6) cuctema curHanusauuvje wu
TenekoMmyHukauunja (onpema y3 npyry); u (u) cHabaeBawe enekTpu4yHOM
eHepryjom (nogcrtaHuue 3a BYYHY eHeprujy, napanenHe ctyboBe, CTyOOBM
napanernHor CekuumoHucawa, CUCTEM MoBpaTa By4YHE CTpyje M onpema 3a
HaJ3eMHe KOHTaKTHe NuHuje).

Mpyxarwe TexHudke nomohu u javawe kanauuteta MIKC 3a yceajamwe: (a)
Cuctema 3a ynpaBrbake XeresHudkoM WHAPaAcTpykTypoM (eHr. Railway
Infrastructure Asset Management System, RIAMS) 3a ynpaBrbawe
HoBowmarpaheHnm geoHuuama xenesHn4kmnx npyra u (6) cuctema ynpasrbama
3anvxama v pe3epBHUM [ernoBuma.
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Oeo 2.
2.1

2.2

2.3

Oeo 3.
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Mpyxawe TexHu4ke nomohum 3a nogpwky WMXC y wuspagn TexHuuke
AOKYMeHTauuje, YKiby4vyjyhu uHXewepcke npojekTe, MpoueHe yTuuaja Ha
XWBOTHY cpefuHy/couujanHa nutaka U eKOHOMCKY MPOLEeHY 3a caHauujy u
Hagorpagkwy pervoHanHe xenesHn4ke npyre.

MHCTUTYLUMOHASTHO jaYyale U ynpaBibake NPojeKToOM

(@) YcBajakbe VKT TexHonormja n cuctema nocnoBHe MoapLuke, cuctema
ynpaB/bakba WMOBMHOM, CUCTEMA (PMHAHCUKjCKOT W3BeLUTaBaka W
cucTema 3a ynpaBrbake OOKYMEeHTUMa pagu jadawa: (a) cucrema
Cp6ujaBo3a 3a n3gaBan-e kaparta 1 NocrnoBHe npouece; u (6) cucrema
Cpbuja Kapro 3a reonokanusauuvjy Bo3oBa M TepeTa M nnatdopmy
UHTepdejca 3a KnnjeHTe.

(6) MoapLlwka nMmnnemMeHTaumjn mapkeTuHwke ctpartermje Cpbunjasosa.

(a) PasBujarbe rbyackor kanutana: (a) npyxawem TexHudke nomohn u
aKTMBHOCTMMAa Wu3rpagwe kanauuteTta 3anocneHux y DK, MXKC,
CpbujaBo3sy n Cpbuja Kapry (ykmbydyjyhm operbewa 3a Jbyacke
pecypce); (6) ycBajarwe cTpaTernja Ibyackux pecypca 3a WXKC,
Cp6ujaBo3s n Cpbuja Kapro; n (1) pasBujarbe akageMCckux HacTaBHUX
nraHoBa M nporpaMa y uuiby obpasoBama CTPydYHOr ocobrba 3a
noTpebe »enes3HNYKor cekTopa.

(6) MoBehawe KeHcke pagHe CcHare Yy JKEere3HWYKOM  CEeKTopy
3ajmonpumua: (a) wuspagom [porpama npakce y K, WXKC,
CpbujaBo3y n Cpbuja Kapry; (6) cnpoohewem [porpama npakce
(ykreyvyjyhm  wmcnnate cpegctaBa 3a [lnaheHy npakcy); wn (u)
HacTojakbeM Ja ce y CTanHu pagHu OgHOC 3anolrbaBajy nonasHuue
npakce y TeXHUYKMM 1 pykoBoaehmum obnacTtuma y kojuma OMUHUpajy
MYLLKapLW.

Mpyxawe nogpwke 3a Ynpaerbawe MNPOJEKTOM, YKIbydyjyhu, u3meny
octarnor: (a) duHaHcujcke crnyXbeHrke n TeEXHUYKY NoapLuKy y JeamHuum 3a
cnpoBohewe [lpojekta (y pareem Tekcty: ,JCIM”) m TumoBmma 3a
cnposohewe npojekta (y parsem Tekcty: ,TCITY); (6) cnpoBohene
aKTUBHOCTM O0Oyke W pas3MeHe 3Hawa; (U) crnpoBohewe aKTMBHOCTU
KOMyHMKaLmje 1 ykrbyumBawa rpahaHa; (g) cnposohene pesusnje lNpojekTa;
n (e) HabaBky kaHuenapujcke onpeme u dUHaHcMpakse OnepaTUBHUX
TPOLLIKOBA.

UYuHuoum mogepHusaumje xxenesxHuue

3.1

3.2

NoBehawe TepeTHOr xenesHuykor caobpahaja M npomoBucawe ydewha
npuBaTHOr cekTopa, namehy octanor: (a) passojem ctpaternje 3a Jlormctuyke
LEHTpPE 3a MPOMOBUCAHE XKEMNE3HUYKUX/OPYMCKUX W KEeNe3HUYKUX/BOOHUX
ycnyra; n (6) cnpoBofhere eKoHOMCKE U DMHAHCUKjCKe MpoLEeHe MHBECTULMja
no MpuHUMNY nocregHwe Mube y noBe3nBaky NOCTojehnx MHOYCTPUjCKUX
NMOCTpOjera [0 rMaBHE XeNe3HUYKe Mpexe.

OmoryhaBare pacTta NyTHUYKOr Xene3Hunykor caobpahaja: (a) cnposoherweM
TP nNUNoT npojekta VIHTerpucaHor TepuTopujanHor passoja (y Aarbem
Tekcty: ,MTP”); n (6) pa3sBojeM NOCNOBHOr MoAernia >Xerne3Huyke CTaHuue,
YKIbydyjyhu, namehy octanor, nnaH ynarawa u ogpxasama.
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NPOrPAM 2

CnpoBohense lNpojekTa

Opemak |. MmnnemMmeHTauMOHU apaHXMaHU
A. UHCTUTYUMOHANHN apaHXMaHW.
1. Bes orpaHnyena y ogHocy Ha ogpeabe ynaHa V OnwTux ycnoea, kao 1 ako

ce baHka HakHagHO He carnacu ca gpyradvjyum pellerwem, 3ajmornpumay, he
oApXaBaTu, TOKOM YMTaBoOr nepuoga cnposofewa lpojekTa, y cacTtaBy u ca
dyHKUMjama 1 pecypcmma Koju cy npuxBaTtibnen 3a baHky:

(a)

(6)

JeanHnuy 3a cnpoBohewe npojekta npy MICWU, 3agyxeny 3a: (i)
LLenoKyrnHy KoopAnHaumjy CBMX akTUBHOCTU Ha cnpoBohemny [NpojekTa;
(i) ctapake O TOMe pJga ce 3axTeBW, KPUTEPUjyMWU, MONUTUKE,
npouenype 1 opraHu3aumoHn mexaHuamu us NpojekTHor onepaTtuBHOT
npupyyHuka (y garsem tekcty: ,[1001”) npumensyjy y ToKy cnposohera
MpojekTa; (iii) npunpemy cBux gokymeHarta 3a crnpoBofene pojekTa,
yKIbydyjyhu N3BewTaje o Hagsopy Hag cnposoherweM [MNpojekTa; u (iv)
nowToBawe nponuca y obnactu 3awTuTe >XUMBOTHE M couujanHe
cpeavHe; un (v) npahewe u eanyauunjy lNpojekTta; n

LlentpanHy duayunjapHy jeanHuuy (y parsem Tekcty: ,L®J"), y
okBupy M®, 3agyxeHy 3a cnpoBohjerwe HabaBkm M PUHAHCKCKO
ynpaBrbarwbe [lpojektoM, Kako je npeasuheHo  [1pojekTHUM
onepaTUBHUM MPUPYYHUKOM.

2. 3ajmonpumau he, npeko MITCU:

(a)

(6)

(W)

3agpxatn kao geo JCI1, Tokom Tpajama lMpojekTa: (i) cTpyyhaka 3a
3aWTUTY >KMBOTHE CpeavHe ca MNyHUM pagHuM  BpemeHoM; (i)
CTpyYHbaka 3a coumjanHa nutarwa ca NyHUM pagHuM BpeMmeHoM; u (iii)
CTpyyhwaka 3a 3gpaBrbe M 6e3begHocT Ha pagy ca ckpaheHum
pagHUM BPEMEHOM.

Owmoryhutn ga ceako og XK, MXKC, Cpbuja Kapro n Cpbujasos
ogpxasa TCIl y cacrtaBy, ca pecypcuma, NpPOjeKTHUM 3a4aTKOM WU
dyHKUMjama npuxBaTibuBuM 3a baHKy, Kako je geTarbHWje HaBegeHOo
y MNOr.

3ajmonpumau he, HajkacHuje Mecel AaHa HakoH [latyma cTtynawa Ha
CHary, YyCnocTaBuTM W, HAKOH Tora, oJpxaBaTu  TOKOM
umnnemeHTauuje lMpojekta, YnpaBHuM ogbop Ha BUCOKOM HUBOY (Y
AaroeMm TekcTy: ,YnpaBHu opbop”) y cacTtaBy, ca uurbeBuma wu
NpojekTHUM 3aJaTkoM Koju cy 3agoBorbaBajyhu 3a banky, pagm
obesbehewa nogpwke KW cMepHuua 3a cnposohewe [lpojekTa
onakwaHuM pellaBakeM CBUX BULLECEKTOPCKMX npernpeka Yy
MpojekTy, kako je onucaHo y MOrT.

B. MmMnnemeHTaunMoOHU criopasymMu.

1. 3ajmonpuman, he, npeko MICW, HajkacHuje meceu gaHa HakoH [aTtyma
cTynawa Ha cHary, 3akibyunTtu crnopasym ca K, unje he ycnose ogobputu
baHka (y garbem Tekcty: ,Cnopasym ca [XK”), a koju he, namehy ocranor,
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ykibyumBaTtu (i) npouenype M BPEMEHCKE POKOBE 3a MPEHOC MMOBUHE U
onpeme HabaerbeHe y okBupy lNpojekta y kopuct K; u (ii) o6asesy K na
nogpxm wumnnementaumjy [llpojekta y cknagy ca opgpenbama oBor
Cnopasyma, [OIl1, CmepHnua 3a 6opby npotuB kopynumje u [lNnaHa 3a
npeysnmMmane obaBe3a 3a XXMBOTHY CpeauHy 1 coumjanHa nutarwa (ESCP).

3ajmonpumay, he, npeko MICW, HajkacHuje meceu gaHa HakoH [atyma
CcTynara Ha cHary, 3akibyuntu cnopasym ca MXKC, uumje he ycnose ogobputu
BaHka (y parbem Tekcty: ,Crnopasym ca UXKC”), a koju he, nsmehy ocranor,
ykrbyunBaTtu (i) nmpouedype M BpPEMEHCKe pOKoBe 3a MNPEHOC WMOBUHE U
onpeme (ykrby4yjyhmn HoBy malumHepujy, ako je npumewnBo), HabaBrbeHy y
okBupy [lpojekta y kopuct WXKC; un (i) obasesy WXKC pa nogpxu
nmnnemeHTaumjy MNpojekta y cknagy ca ogpeabama osor Cnopasyma, MOr,
CmepHuua 3a 6opby npotue kopynuuje u lNnaHa 3a npeysumare obaBesa 3a
XXUBOTHY CpeauHy u coumjanHa nutawa (ESCP).

3ajmonpumay he, npeko MICW, HajkacHuje Mecel faHa HakoH [atyma
CcTynara Ha cHary, 3akibyuntu crnopasym ca Cpbuja Kaprom, umnje he ycnose
onobputn baHka (y garbem Tekcty: ,Cnopa3ym ca Cpbuja Kaprom”), a koju
he, nsamehy octanor, ykreyumBaTtu (i) npoueaype M BpeMEHCKE POKOBe 3a
NpeHocC MMOBUHE M onpemMe HabaBrbeHe y okBupy lpojekTta y kopuct Cpbuja
Kapro; u (ii) obaBe3y Cpbuja Kapro ga nogpxu nmnnemeHntauujy lNpojekra y
cknagy ca ogpenbama osor Cnopasyma, NOl1, CmepHuua 3a 6o0pby npotms
kopynuuje n [MnaHa 3a npeysnmawe obGaBe3a 3a XUBOTHY CpeauvHy W
counjanHa nutawa (ESCP).

3ajmonpumay he, npeko MICW, HajkacHuje mecel faHa HakoH [atyma
CcTynawa Ha cHary, 3akby4ntn cnopasym ca CpbujaBo3om, unje he ycnose
ono6putn banka (,Cnopasym ca ,CpbujaBo3” ” ), a koju he, namehy ocranor,
ykbyumBaT (i) npouenype M BPEMEHCKE POKOBE 3a MPEHOC MMOBUHE U
onpeme HabasrbeHe y okBupy lNpojekta y kopuct CpbujaBosa; u (i) obasesy
CpbujaBosa ga nogpxu nmnnementaumjy MNpojekta y cknagy ca ogpenbama
oBor Cnopasyma, MO, CmepHuua 3a 6o0pby npotue kopynuumje u MNnaHa 3a
npeysnmane obaBesa 3a XMBOTHY CpeauHy 1 coumnjanHa nutamwa (ESCP).

3ajmonpumay, he, npeko MICW, Bpwutn cBoja oBnawhewa y ckragy ca
Cnopasymom ca XK, Cnopasymom ca XKC, Cnopasymom ca Cpbuja Kaprom
n Cnopasymom ca CpbujaBo3om, Tako a 3awTuTn nHTepece 3ajmonpuMua u
BaHke n ucnyHun cepxy 3ajma. Ocum ako BbaHka HakHagHO He npucTaHe Ha
apyradvje, 3ajmonpumadr, Hehe ycTynutu, U3MEHUTKU, CTaBUTK BaH cCHare unu
n3ysetn u3 npumeHe Cnopasym ca XK, Cnopasym ca UXKC, Cnopasym ca
Cpbuja Kaprom n Cnopasym ca Cp6bujaBo3om, HUTM OMNO KOjy H-UXOBY
oapenoby.

BnacHuwTteo u cBe npatrehe nomohHe ycnyre 6uno koje Hose maluunHepuje,
onpeme unu GuNo Koje Apyre MMOBWHe Koja he ce duHaHcMpaTn y OKBUPY
Mpojekta 6uhe npeHeta Ha K, MXKC, Cpbuja Kapro n CpbujaBos, npema
notpebu, y poky og 3 Meceua of Aatyma npumonpenaje oarosapajyhe
nmosuHe of ctpaHe MITCHU.

MpojeKTHM onepaTUBHU NPUPYUHHUK.

3ajmonpumay, he, npeko MICW, HajkacHuje mecel faHa HakoH [atyma
cTynawa Ha cHary, axypupatu NOIl1, a HakoH Tora cnposecTu lpojekaTt y
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cknagy ca ogpeabama [MOIlN, Ha Ha4MH 1 ca cagpXajem NpuxBaTibMBUM 3a
BaHky, ykrbydyjyhu, uamehy ocranor: (a) getarbaH onuc, pepocnen u
BPEMEHCKE POKOBE CBUX MPOJEKTHUX aKTMBHOCTM WU KaTeropuja pacxoga; (6)
ynore n OAroBOPHOCTW peneBaHTHMX akTepa (ykibyuyjyhu DK, XKC, Cpbuja
Kapro n Cp6ujaBo3); (u) cactae, dyHkumje n 3agatak TCI1; () kputepujyme n
npoueaype 3a M3bop pernmoHarnHux >KenesHU4knx npyra; (e) apaHxmaHe u
npouenype HabaBke W uHaHCKHjCKOr ynpasrbawa; () npouedype 3a
npahewe, Hag3op n esanyauujy lNpojekta, ykbydyjyhn opmat n cagpxaj
usBewTaja o [lpojekTy; (r) 3axTeBe 3a M3BelTaBake O MHUMAEHTUMA W
Hecpehama; (X) KpuTepujyme nogobHoCTM UM npouenype 3a  um36op
MHBecTuuMja Koje he ce uHaHcupatn y oksupy UTP n3 [dena 3.2 lNpojekTa;
(1) MexaHM3Me yHyTpallhe KOHTpOre 3a ynpaBrbawe, KOHTPOMy U BpLUeHe
Hagsopa; (j) npaesuna koja perynuwly lNporpam npakce; u (K) NpoTokone o
JinuHnm nogaumma koju he ce kopuctutn y okBupy llpojekTa, y cknagy ca
Baxehnm HauMoHaNHNMM 3aKOHOM K Haj6orbMM MefhyHapoaHUM npakcama.

3ajmonpumal, He MoXe NpeHeTn, N3MEHNUTU, CTaBUTU BaH CHare HUTU N3y3eTu
n3 npumeHe Ol HM 6uno kojy weroBy ogpendy, ocmm ako ce baHka He
CMNOXW y NMCMEHOM 0BnuKy ca TuMm.

Y cnyyajy Hecnarawa namehy éuno koje ogpende MOl n oeor Cnopasyma,
ogpenbe osor Crnopasyma he npesnagaTu.

Mporpam npakce.

3ajmonpumau he, npeko MIFCU:

(a) 00e30eantn nnaheHy npakcy 3a kaHaugaTe, O KOjuX Hajmame
netHaect (15) kanHgugata Tpeba ga Oyay XKeHe, Koju uUCnNyh-aBajy
cnepehe ycnoee nogobHOCTY, Kako je AetarbHO HaBegeHo y MOrT:

()  ApxasrbaHCTBO 3ajMonpMMUa;

(i)  mnagu npodecuoHanum Koju cy HegaBHO AUNNoOMUPann, Unm
CTYAEHTM NOCTAUNNOMCKUX/OMNNOMCKUX CTyanja; n

(i) 6e3 npaBa bnuckux cpogHuka [1pOjeKTHMX 3BaHWYHUKA Ha
y4yeCcTBOBaH-€.

(6) ncnnatntn lNnahawe npakce npakTuKaHTMMa 3a HMXOBO yyewhe y
Mporpamy npakce npema [Heny 2.2(6) [lpojekta, Ha Ha4yuH
npuxBaTtibMB 3a baHky, n y cknagy ca kpuTtepujymuma nogobHoctn m
npouegypama Kako je parbe pfetarbHO onucaHo y: (i) oBom
Cnopasaymy; (ii) MOIT; v (iii) npumeHrbnBuM ogpenbama CmepHuua 3a
6opby NpoTUB KOpyrnuuvje Kojuma ce perynuuy npumaouun cpeacrasa
3ajma ocum 3ajmonpumMua.

MakcumanHu wu3sHoc ykynHor [Mnahawa npakce no yyecHuky [lporpama
npakce 6uhe gedumHucad y MOrl.
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Ekonoluku u coumjanHu ctaHgapau.

3ajmonpumay, he, npeko MICWU, omoryhutn pa ce [pojekaT cnpoBoau y
ckragy ca Exkonowkum n coumnjanHuMm cTaHgapavMa, Ha HauvH npuxeaTtibus
Banuw.

bes orpaHndewa n3 craea 1 u3Hag, 3ajmonpumair, he, npeko MICU,
omoryhutn ga ce [lpojekaT cnpoBogu y cknagy ca lnaHom npeysaumansa
obaBe3a 3alWTUTEe XMBOTHE CcpeauHe W couunjanHux nuTawa (eHr.
Environmental and Social Commitment Plan, y gareem Tekcty: ,ESCP”), Ha
Ha4yuH Koju je npuxeaTIbMB 3a baHky. Y Tom cmucny, 3ajmonpumad he, npeko
MICW, omoryhutu:

(a) na ce mepe u pagwe npegsuheHe ESCP cnpoBoge gocnegHo um
0ernoTBOpHO, Kako je npeasuheHo ESCP;

(6) Aa cy onpegerbeHa cpeactsa y [OBOSbHOM M3HOCY 3a nokpuhe
TpoLukoBa cnposoherwa ESCP;

() Ja noctoje npouenype wn 0Oyde aHraxoBaH [OBofbaH 6poj
KBanMdUKOBaHNX 3arnocrneHuMx ca oaroBapajyhum uckycTBom pagu
cnposofhena ESCP, kako je npegsuheHo ESCP; n

(B) aa Hn ESCP Hutn 6uno koja werosa ogpeanba He Oyay M3MeEHEHM,
CTaBSbEHMN BaH CHare, orno3BaHu HUTK U3y3eTu U3 NPUMEHE, OCMM ako
ce baHka nMcmeHMM nyTem He carnacu ca Tume, Kako je npegsuheHo
ESCP, n crapahe ce pa ce wusmerweHn ESCP HakoH Tora ©es
oanarata objaeu.

Y cny4ajy Hecnarawa namehly ESCP n oapenbu osor Cnopasyma, oapeabe
oBor Cnopasyma he npesnagarw.

3ajmonpumau he, npeko MIFCU, omoryhutu:

(a) Aa ce npeagysMy CBe HeOnxodHe Mepe 3a MpuKynrbake, uspagy u
AocTaBrbate baHun, nytem pefoBHUX n3BeLlTaja, ydectanownhy koja
he 6utn pecdumHucana ESCP, n 6e3 ognaraka y nocebHoM nsseLlTajy
OOHOCHO Wu3BelwTajuma ako To baHka 3aTpaxu, WHMopmauuje o
ctatycy nowtoBaka ESCP u©  ekonowkux 1 couujanHux
WHCTpyMeHaTa HaBeAeHUX Y HeMy, Mpu vyemy dopma U cagpxuHa
CBUX TaKBMX Wu3BewTaja Mopa OuTnM npuxBaT/bmBa baHum, y3
HaBohewe, unamehy octanor: (i) cratyca cnposohewa ESCP; (ii)
OKOSTHOCTW, aKo MoCToje, Koje OMeTajy unu npete Ja oMmeTajy
cnpoBohenwe ESCP; u (iii) npeay3eTux nnn notpebHMX KOPEKTUBHUX U
NPEeBEHTUBHUX Mepa paaun OTKNakara TakBUX OKONTHOCTHU; U

(6) na baHka 6e3 ognarawa Oyae obaBellTeHa O CBaKOj HE3rogu wnu
Hecpehu Koja ce ogHocu Ha [Npojekat unu nma ytuuaj Ha wera u Koja
MMa WM MOXe WuMaTu 3HayajaH HeraTMBaH edekaT Ha >XUBOTHY
cpeaviHy, 3ajeHuUe Ha Koje yTude npojekat, rpahjaHe unu pagHuke, y
cknagy ca ESCP, ekonowksMm U couuvjanHUM WHCTPYMEHTMMA
HaBedeHUM Yy HeMy 1 EkonoLwkum u counjanHum ctaHgapauma.

3ajmonpumay, he, npeko MICW, ycnoctasutin, o6jaBuTK, ogpxatn Wu
yrnpasrbaTu MNPUCTYNayYHUM >xanbeHuM MexaHu3MOM Yy OKBWUpYy kora he ce
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npumaTtn 1M pewwasatn nNputyxkbe u xanbe nuua Ha koje lNpojekaT yTude n
npegysetu ceBe ogrosapajyhe M HeonxogHe Mepe Yy UMby pellaBama unm
omoryhaBarwa pellaBawa TakBUX MPUTYKOM M Xanbw, Ha HauyvH Koju je
npuxeaTtsbme 3a baHky.

3ajmonpumay, he, npeko MICW, omoryhmutm pa cBa TeHOepcka
JoKyMeHTaumja un yrosopu o ussohewy rpaheBnHckux pagosa Ha [lpojekty
nogpasymeBajy ob6aBe3y u3Bofhauya pagoBa, nogu3eohada pagosa W
Hag3opHMX opraHa pga: (a) nowTyjy oaroBapajyhe acnekte ESCP nu
€KOSMOLLKNX N coumjariHMx MHCTPyMeHaTa HaBefeHuX y wemy; 1 (6) ycBoje u
CrpoBOAe KoAdekce nocTynaka, koje Tpeba AoCTaBUTU CBUMM pagHuMUMMa Ha
noTnucmBawe, y Kojuma he ce pgeTarbHO HaBeCTM Mepe 3a OTKNakahe
€KONMOLLKNX, CcouujanHnx, 3apaBCTBEHUX U 6e306eAHOCHMX pusnka, Kao U
pusnka opf cekcyanHor wuckopuwhaBawa W 3nocTaBibaka, CeKcyasrHor
y3HEMMpaBara U Hacurba Hag AeuoMm, Y MeEPU Y KOjoj je TO NMPUMEHSBUBO Ha
TakBe rpaheBMHCKE pafoBe KOju Ce Hapydyjy Unu Bplle y ckragy ca TuMm
yrosopuma.

Opemak ll. W3BewTaBawe o npahewy lNpojekTa n esanyauumija

3ajmonpumay, he, npeko MICW, poctasutn baHuu cBaku WsBewTtaj o
MpojekTy 3a cBako KaneHgapcko nonyroguwiTe HajkacHuje jegaH mecel Mo
NCTEKY TOr KaneHaapcKor NonyroamiuTa.

Opemak lll. [NoBnavyewe cpegcraBa 3ajma

A.

OnwTe oapenbe.

Be3 orpaHuyewa Ha ogpeanbe unaHa Il OnwTmMx ycnoBa u y cknagy ca
Mncmom o0 noBnayewy cpeactasa M (puHaHcMjckum  MHOpMaumjama,
3ajmonpumay, moxe noByhm cpeactea 3ajma  pagn  MHaHcMpaksa
MpuxBaTrbMBMX pacxoda y onpeaerbeHOM U3HOCY W, ako je NMPUMEHSBUBO, A0
npoueHTa geduHucaHor 3a ceaky Kateropwmjy ns cnegehe tabene:

KaTeropuja lNMpoueHaT pacxona Koju
OnpegerbeHu N3Hoc he 6uTK PnHaHCUpaHH

3ajma ca YKIiby4YeHUM
(v3paxeH y eBpuma) nopesmMma ocuMm nopesa

Ha pgopaTy BpeaHoCT U
LapUHCKUX faxbuHa 3a
pooy, panoBse n
HEeKOHCYNnTaHTCKe ycnyre

Po6a, pagosw,
HEeKOHCyrnTaHTCKe ycnyre, 60.000.000
KOHCYNTaHTCKe ycnyre,
Mnahawe npakce,
OnepaTnBHU TPOLLKOBU U
O6yka y okBupy lNpojekTa

50% Pacxopna lNpojekTa

YKYMNHN M3HOC 60.000.000

3a notpebe oBe Tabene, uapuHcke gaxbuHe 1 nopes Ha 4oAaaTty BpeaHOCT 3a YBO3 U
NCnopyky pagoea, pobe n HEKOHCYNTaHTCKUX ycnyra, Ha TepuTopujn 3ajmonpumMua y
cBpxe cnpoBofhewa [lpojekta, Hehe ce duHaHcupatn U3 cpepcrtasa 3ajma.
3ajmonpumau, noTephyje Aa ce yBo3 M UCNoOpyka pagoBa, pobe n HEKOHCYNTaHTCKUX
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ycnyra, Ha TepuTtopuju 3ajmonpumua um 3a notpebe cnposohewa [pojekTa,
ocnobahajy og nnahawa uapvHckmx gaxobrHa n nopesa Ha goaaTty BpegHoCT.

b. YcnoBu 3a noBnavewe cpeacraBa; lNepuoa nosnavera cpeacraBa.

1. Bbe3 063upa Ha ogpende [dena A nsHaa, noBnayewe cpeacraBsa ce Hehe

BpWKTK 3a nnahawa n3spLueHa npe [atyma notnucmeama.

2. Hatym 3aBpweTka lNMpojekTa je 30. jyH 2029. roguHe.
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NMPOIrPAM 3
AmMopTM3aLMOHM NIaH oTnnaTe Be3aH 3a aHraxoBaHa cpeAacTsa
Y cnepehoj Tabenu HaBoge ce [aHn oTnnarte rmaBHuue 3ajma 1 NnpoueHaT YKynHor
n3Hoca rnaesHuLe 3ajma Koju JocneBa Ha HannaTy Ha cBaku [aH oTnnarte rnaBHuLe

(y parbem TekcTy: ,Yaeo parte”).

OTnnara rnmaBHuuUe

[aH oTnnare rnaBHuue Ypeo pate

Ceakor 15. maja 1 15. HoBemMbGpa
noyeswmn og 15. HoBembpa 2027.
1 3akrby4Ho ca 15. HoBembpom 2035. 5,56%

Ha gaH 15. maja 2036. 5,48%
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nPunor
OeduHuumje
1. ,CMepHuue 3a 6opby npoTtMB kopynuuje“ o3HayaBa y cmucny ctaBa 6

Mpunora OnwTtmx ycnoea, ,CmepHuUue 3a chnpeyaBake M 60opby npoTms
npeeape M Kopynuuje y OKBUpY npojekata dMHaHCUpaHuUX U3 cpeacTtasa
3ajmoBa IBRD wn kpeauTta u rpantoBa IDA”, og 15. oktobpa 2006. roguHe, ca
n3meHama v goriyHama u3 jaHyapa 2011. rogmHe n og 1. jyna 2016. roguHe.

.Kateropuja” osHauyaBa kaTeropujy ytBpheHy y Tabenn Ogerbka LA
Mporpama 2 osor Crnopasyma.

,DNNCKN pohaun” o3HayaBajy cynpyxHuka, 6aby, geay, poawuterba, gete,
yHyde, bpaTa, cecTtpy unm Hehaka unm Hehaky.

,U®PJ” o3HauaBa UeHTpanHy dwmayumjapHy jeomHuuy, HaBegeHy y Operbky
I.A.1(6) MNMporpama 2 osor Cnopasyma.

»,CyduHaHcujep” je dpaHuycka areHuuja 3a pasBoj (ppa. Agence Frangaise
de Développement, AFD).

~,CyduHaHcupare”, y cmucny Tadke 17 Tlpunora y3 OnwTe ycrose,
npeacTasrba U3HOC of wesgeceT munuoHa espa (60.000.000 EUR) koju he
CyduHaHcmjep o06e3begutn pagu npyxawa nogplike uHaHcuparwy
MpojekTa.

,CMopasym o cyduHaHcupawy” je cnopasym Koju he notnucatu 3ajmonpumad,
n CyduHaHcujep n kojum he ce ypeontn CydmHaHcmnpame.

,[naH npeyanmarwa obaBesa n3 obnacTn XXUBOTHE CpeAuHEe U CouMjarHUX
nutawa” unn ,ESCP” je nnaH npey3umawa obasesda n3 obnactn XuBOTHe
cpeavHe u coumjanHux nutawa of 10. jyHa 2024. rogmHe u werose moryhe
noBpeMeHe N3MeHe y ckragy ca weroBum ogpeabdama, kojum ce aeduHuLy
MartepuvjanHe mepe n pagkwe Koje he 3ajmonpumal, npegysetn unm ynje he
npegysnmare omoryhutn, pagu oTknawana MNoTeHUMjanHUX eKONOLUKUX W
coumjanHmux pusmka wn ytuuaja [llpojekta, ykbydvyjyhm u  pokoBe 3a
npegysumarwe TUX pagwM UM Mepa, YCroBe Be3aHe 3a WHCTUTyuUMje,
3anocrieHe, 00yky, npahewe W u3BewTaBake WM Moryhe ekonowke wu
couujanHe MHcTpymeHTe Koju he 6utn n3paheHun y cknagy ca twum.

,EKONMOWKM U coumjanHn crtaHgapan” wnm L,ESSS” cy, konektmeHO: (i)
»EKONOLWKM 1 counjanHm ctangapg 1: NpoueHa n ynpaBrbakbe €KOMOLLKUM U
couvjanHum pusnumma wn ytugajuma’; (i) ,Exkonowku n couujanHu ctaHgapg
2: PagHa cHara v ycnosu paga”; (iii) ,Ekonowkn n couunjanHn ctangapg 3:
EdukacHo kopuwherwe pecypca u crnpevasake 3arahewa M ynpasrbakwa
wume”; (iv) ,Exonowkn n coumjanHu craHgapg 4. besbegHocTt n 3gpasrbe y
3ajegHmumn’; (v) ,Ekonowkun n coumjanHu ctaHgapg 5: Ctuuawe 3emrbumuiTa,
orpaHuyerba kKopuwhewa 3emrbuliTa W NPUHYOHO pacerbaBane”; (Vi)
»EKONOLWKM 1 coumjanHu ctaHgapg 6: OuvyBawe GuonoLkor gnBepsnteTa u
O4PXMBO yrNpaBrbake BUOMOLKMUX NPUPOAHUM pecypcuma’; (Vii) ,EkonoLkm un
couvjanHu ctaHgapa 7: [domopogayko ctaHOBHWUWTBO/TpaguumoHanHe
rnokanHe 3ajegHuue u3 nogcaxapcke Adpuke Koje UCTOPUjCKA HUCY nmane
ageksaTtaH npuctyn ycnyrama”; (viii) ,Ekonowku n coumjanHu ctangapg 8:
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KyntypHor Hacnehe”; (ix) ,Ekonowkun n coumjanHu ctaHgapd 9: ®uHaHcujckn
nocpegHuun”; (x) ,Ekonowkn u couunjanHu ctaHgapd 10: YkibyuvBamwe
Hocunaua wuHTepeca u objaBrbMBawe MHOpMaumja”; Koju cy CTynunu Ha
cHary 1. oktobpa 2018. rogunHe u koje je objaBuna baHka.

,OnwTtn ycnosw” cy ,,OnwTn ycrnoen MehyHapogHe 6aHke 3a 0OHOBY 1 pasBoj
3a ouHaHcupawe IBRD 1 dhuHaHcMpake MHBECTULMOHUX NpojekaTa”, oa 14.
aeuembpa 2018. roguHe (pesmanpanun 15. jyna 2023. roguHe).

LWMHdpacTpykTypa xenesHmua Cpbuje” unm ,MXKC” je AKLMOHapCKO OpYyLUTBO
3a ynpaBrbake jaBHOM XXeNe3HUYKOM UHPPacTPyKTypoOM OCHOBaHO y cknaay
ca Ognykom 05 Bpoj: 023-7359/2015, oa 2. jyna 2015. roguHe O OCHUBaHY
AKUuMOHapcKor  ApywiTBa  3a  yrnpasibake  jJaBHOM  XKene3HWYKOM
nHcpacTpykTypom objaBrbeHoM Yy ,Cnyxb6eHom rnacHuky PC”, 6p. 60/15 u
73/15, oa 8. jyna 2015. roaunHe, ogHocHo 21. aerycta 2015. roguHe.

LMHTerpucann TeputopujanHmu paseoj” unu ,MTP” o3HadyaBa wuHBecCTUUMjE
Manor obuma koje (a) nHTerpuwy noctojehe NyTHUYKE Xene3HUYKe CTaHuue
ca ypbaHum TpaHcnopTHMM ycnyrama; (6) ce doKkycupajy Ha jaBHU TpaHCNOPT
N  HEeMOTOpM3OBaHM TpPaHCMOPT 3a nNpuUCTyn noctojehum  NyTHUYKUM
XEnesHu4ykMMm cTaHuuama; um (4) npopybrbyje 6e306edgHOCT M OOCTYMHOCT.
LJMHTErpucann  TeputopuvjanHu  paseBoju” o03HavyaBa Bue o  jegHor
WHTerpucaHor TeputopujanHor paseoja.

.[inahatwe npakce” o3HayaBa nnahawa MNpPaKTUKAHTUMA KOjuU Y4YEeCTBYjy Yy
.[porpamy npakce” HaBegeHom Yy Nporpamy 2, Ogerbky [1 oBor Crnopasyma.

.f1porpam npakce“ o3Ha4aBa nporpam HaBefeH Yy [lporpamy 2, Ogerbky [
oBor Cnopasyma.

,Cnopasym 3a WMXC” o3HauaBa cnopasym Koju cTyrna Ha cHary usmehy
3ajmonpumua, npeko MIFCW, ca MXKC y oksupy lMporpama 2, Ogerska 1.6.2.

,JIOTUCTUYKM LeHTap” o3HavyaBa WHTEpPMOAAarnHe IOrMcTuYKe LeHTpe koju (i)
CrnyXXe Kao LEeHTpU 3a TepeT Koju ce npeBo3u BO30BMMA, a koju Tpeba aa
npeysamy pgpyrm Bugosm caobpahaja 3a auctpubyumjy [o nocnegmwe
MuUrbe/KoHa4yHe aecTuHauuje; u (i) Mory ga nofcrakHy ynoTpeby xenesHuue
3a npeBo3 TepeTa; M (iii) NpoMoBULIY Npenas3ak ca KamuoHa (nyTeBa) Ha
XenesHunykn caobpahaj; Jlormctnykm ueHTpn” O3HavaBa BuWE Of jegHor
Norunctnykor ueHTpa.

LMICW” o3HauyaBa MwuHucTapctBo rpaheBuHapcTBa, caobpahaja u
NHGpacTpykType 3ajmonpumua nnv HEeroBor npaBHor cneabeHuka.

»,M®” o03HayaBa MwuHUCTaApCTBO (puHaHCKja 3ajMmonpumua wWNU HErOBOT
npasHor cnegbeHuka.

.,MIA Tporpam” je nporpam koju ce cnpoBoAu Yy ckragy ca BuwledasHum
NporpamMckMM  MpPUCTYNoM, HameweH YyHanpehewy edukacHocTM
b6e3begHoCTN XenesHudke Mpexe 3ajMonpumua v nosehawy eKomnoLuke
OOPXMBOCTWN TPAHCMOPTHOr cuctema 3ajmonpumua.

,HoBa MalwwunHepuja” o3Ha4yaBa HOBY TeLUKYy MalUMHepwujy, Kojy he KopucTuTtu
MWXKC vy pepoBHoM ofpxaBaky HedaBHO OOHOBIbEHE KenesHuyke
NMH(PpacTpyKType, KOjy KapakTepulle BUCOK HMBO e(MKaCHOCTM Y MOTPOLLHN
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ropuea u, ako je 4OCTYMHO U NpuxBaT/bMBO 3a baHky, Kojy nokpehy xmbpuaHum
MOTOpu Ha BaTepwuje n ansen, Kao LWTO je AeTarbHO HaBeaeHo y MO,

,ONepaTUBHN TPOLLUKOBW” CY pasyMHW MOCTENEeHW TPOLUKOBM HacTanu no
OCHoBY cnpoBofhera [lpojekTa 3a cTaBke kao WTO cy, u3Mmehy octanor,
KaHLenapuvjckm martepujan wn gpyra noTpowHa poba, u3HajMrbuBare
NOCMOBHMX MPOCTOpMja, TPOLLUKOBE MPUCTYNa MHTEPHETY U KOMYHUKaLMOHUX
ycnyra, nogpLike 3a pag MHOopMaLuNoHNX cMcTeMa, HakHae 3a npesoherse,
OaHKapcke HakHage, KOMyHarnHe ycnyre, nyTHe TPOLIKOBe, MNpeBo3,
OHeBHWLe, TPOLLKOBE cMeLlTaja, 3apaje 3anocneHunx y LldJ v gpyrn pasymHm
TPOLUKOBM HenocpeoHO Be3aHW 3a crpoBohewe [lpojekta, Ha OCHOBY
roguwknx GyleTta koju cy npuxeaT/bmBu 3a baHky, He padyHajyhmn 3apage
3anocneHnx y ApxxaBHoj Criyxou.

»JIM4HM nopjaun” o3HavyaBa CBaKy WHQOpMauujy Koja ce O[dHOCKM Ha
noeHtTndukoBaHy ocoby wunm ocoby Koja ce MOXe uaeHTUdMKoBaTu.
lMojeanHal Koju ce MoOXe WOEHTUMPUKOBATU je OHaj Koju ce Moxe
noeHTUMKOBaTU pasyMHUM CpPEACTBMMA, AUPEKTHO WU UHAWPEKTHO,
nos3uBakeM Ha OCOBMHY MnuM KoMOuHauujy ocobuHa yHyTap nogartaka, unu
KomOMHaumMjy nogataka ca gpyrMm OOCTynHUM umHdopmaumnjama. OcobuHe
Koje ce MOry KOpuUCTUTW 3a WAeHTMdUKauujy nojeavHua Koju ce Moxe
NOEeHTUMKOBATU YKIbYYYjy, ann HUCY OrpaHUYeHn Ha, UMe, MaTuyHWU Bpoj,
nogaTtke O nokauuju, OHMajH maeHTudukatop, MeTtanogatke U dakTope
cneumdnyHe 3a u3nydkA, OU3NOSMOLLKKA, FTEHETCKN, MEHTasNHW, €KOHOMCKN,
KyNTYPHW N ApYLITBEHN MAEHTUTET NojeanHLa.

.Pacxoon npojekta” os3HadaBa [lpuxBaTibMBe TPOLUKOBE KOje 3ajeaHUYKu
duHaHcupajy 3ajam u CyduHaHcuMparwe Kako 6K ce MNOKPUNM  YKYIMHM
TpoLukoBW [pojekTHUX akTMBHOCTU, 3a KOje ce rpouekyje Aa YKYNHO U3Hoce
CcTO ABageceT munuoHa espa (120.000.000 espa).

,TMM 3a cnpoBohewe [lpojekta” unu ,TCI1” o3HayaBa TMM HaBedeH y
Operbky 1LA.2 Tlporpama 2 osor Cnopasyma. ,TMMOBM 3a CrnpoBonewe
MpojekTa” o3HavaBa BuULWe o jeaHor Tuma 3a cnpoBofherse NpojekTa.

~JeauHuua 3a cnpoBohewe [lpojekta” wunu ,JCI” o3HavaBa jeguHuUy
HaBegeHy y Ogerbky 1.A.1(a) MNMporpama 2 osor Crnopa3syma.

. IPOjEKTHM onepaTuBHU NPUPYYHUK” nnn ,MOM” je npupyyYHUK ns mapta 2021.
roauHe, 3a ®asy 1 lNpojekta mogepHU3aumje xenesHndkor cektopa y Cpbuju
npMMeHoM BuwedasHor nporpamckor npuctyna, koju Tpeba pa 6Gyge
axypupaH y cknagy ca Ogerbkom Ll MNMporpama 2 osor Cnopasyma u koju ce
MOX€e MOBPEMEHO MehaTu Y3 MpPeTxXogHo A0OujeHy NMCMEHy carnacHoCT
BaHke.

.lponncu y Beaun ca HabaskoM” y cmucny ctasa 84 lNMpunora OnwTux ycnoea,
o3HavaBajy ,[ponuce Ceetcke 6aHke y Be3n ca HabaBkoM 3a 3ajMonpumue
hbUHaHCUpaHMX MHBECTULMOHMX NpojekaTa”’, n3 centembpa 2023. roguHe.

»~3BaHWYHULM MpojekTa” O3HayaBa CBako nuvue 3anocrneHo y WXKC, Mo,
MICIW, 0K, Cpbuja Kapro u Cpbujasoay.



29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

37

<npekuunja 3a xenesHuue” unu DK’ o3HadaBa perynatopa XXenesHu4vkor
TpxuwTa 3ajmonpumua n HaumoHanHy cnyx0y 3a 6e36egHOCT KenesHnyKor
caobpahaja, ocHoBaHy y cknagy ca: (i) 3akoHom 0 xenesHuuum 3ajmonpumua,
objaereeHom y ,CnyxbeHom rnacHuky PC”, 6p. 41/18 og 31. maja 2018.
roguHe n 62/23 op 27. jyna 2023. roguHe; (ii) 3akoHom o 6e3begHocTn y
XenesHmykom caobpahajy 3ajmonpumua, objaBrbeHom y ,Cnyxb6eHom
rmacHuky PC”, 6poj 41/18 og 31. maja 2018. roguHe; n (iii) 3akoHoM o
MHTeponepabuHOCTU KenesHUYKor cuctema 3ajmonpumua, objaBrbeHOM Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky PC”, 6poj 62/23 op 27. jyna 2023. roguHe.

,LCUCTEM ynpaBfbaka WMOBMHOM XXeNe3Hu4ke WHMpacTpykType” wunu
.,RIAMS” o03HauyaBa cneuunjann3oBaHM CUCTEM YyNpaBibakba WMOBUHOM
xenesHudke WuHppacTpyktype 3a WKC koju (i) ykrbydyje cnegehe
PYHKUMOHANHOCTM: aHanu3y TPOLUKOBA XXMBOTHOI LUMKIyca, WCNNaTuBOCT,
edekTe pexuMma KBapa, aHanumsy KpUTUYHOCTUM U MOY3AaHOCT, OOCTYMHOCT,
ogpxaBawe M 6e3begHocT; n (i) omoryhaea VMXKC npouec nnaHuparwa u
OOHOLLEeHa oayKa.

»,Cnopasym ca [>K” o3HavyaBa cnopasym nsamehy 3ajmonpumua, npeko MIrCI,
n 0Ky cknagy ca lNporpamom 2, Ogerskom |.6.1 oBor Cnopasyma.

,Cpbuja Kapro” osHayaBa AKLMOHAPCKO APYLUTBO 3a >KENEe3HWYKM MNpeBo3
pobe ,Cpbuja Kapro” bBeorpag - CaBcku BeHal, OCHOBaHO Yy Cknagy ca
Oaonykom Brnage 05 bpoj: 023-7357/2015, og 2. jynma 2015. roguHe, ©
OCHMBawy AKUMOHAPCKOr ApyliTBa 3a KEnes3Hudykn npeBo3 pobe,
o6jaBrbeHoM y ,CnyxbeHom rnacHuky PC”, 6poj 60/15 oa 8. jyna 2015.
roaunHe.

,Cnopasym ca Cpbuja Kapro” osHayaBa crnopasym uamehny 3ajMmonpumua,
npeko MICU, n Cpbuja Kapro y cknagy ca lNporpamom 2, Ogerbkom |.5.3
osor Cnopasyma.

,CpbunjaBo3d” o3HayaBa AKLMOHApPCKO APYLITBO 33 >XENe3HW4kn npeBo3
nyTHuka ,CpbujaBos®, ocHoBaHO Yy cknagy ca Oanykom Bnage 05 Bpoj:. 023-
7361/2015 opg 2. jyna 2015. roauHe, 0 ocHMBawy AKLMOHAPCKOr ApyLwITBa 3a
XKenesHuykn npeBo3 NyTHWKA, 06jaBrbeHOM Yy ,CnyxbeHom rnacHuky PC”,
6poj 60/15 oa 8. jyna 2015. roguHe.

,Cnopasym ca CpbujaBo3om” o3HayaBa cnopasym usmehy 3ajmonpumua,
npeko MICW, ca CpbujaBo3om y cknagy ca lNporpamom 2, Ogerskom |.6.4
oBor Cnopasyma.

-JaTyM noTnmcmBara” o3Ha4yaBa AaTyM KOju je KacHuWju of ABa gaTtyma Kaja
cy 3ajmonpumay, u baHka notnucanu oaj Cnopasym n Ta geduHuumja ce
npyMmeryje Ha cBa nosvBawa Ha ,4atym Cropasyma O 3ajMy” y OKBUPY
OnwTunx ycrosa.

»YnpaBHu ogbop” o3HavyaBa ogbop HaeegeH y Operbky [LA.2(u) MNporpama 2
osor Cnopasyma.

,Obyka” o03Ha4yaBa pasymHe TpOLUKOBe, Koje je noTpebHo pa baHka
npeTxogHo ofobpu, 3a obyky M paguoHWULE Koje ce CnpoBOAE Y  OKBUPY
Mpojekta, a obyxBaTtajy ueHy yyewha, NyTHe TPOLUKOBE M OHEBHUUE 3a
yyecHuke obyka u paguoHuua, TpoLlKoBe Be3aHe 3a obesbehumBame ycnyra
TpeHepa M npejaBada Ha paguoHuuama, 3akyn npoctopa 3a obyke u
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paguoHuue, uspagy M yMHOXaBake maTtepujana 3a obyke M paavoHuue,
cTyaMjcka nyToBaka WM Apyre TPOLUKOBE KOjU Cy Yy AOWPEKTHO] Be3u ca
npunpemMomMm U cripoBoherweM KypceBa 0bOyke W paguoHuua (ocum pobe u
TPOLLUKOBA KOHCYNTAHTCKMX ycryra).
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YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary ocMor fdaHa o pJdaHa o6jaBrbuBama Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnnke Cpbuje - MehyHapogHu yrosopu”.
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